
  

 

Dashaka 15 

मित�रह गुणस�ा ब�धकृ�े�वस�ा 
�वमृतकृदपु��ध ेभि�योग�त ुसि�म ्। 
महदनुगमल"या भि�रेवा# सा$या 
किपलतनु�रित �वं दवे&�यै �यगादी: ॥१॥ 

मित: इह 
the intellect, here (in this world) 

गुण-स�ा which is attached to the Gunas (and so to the sense objects) 

ब�धकृत-् is the cause of bondage 

तेष-ुअस�ा त-ु if it (the intellect) is not attached to them (the sense objects) 

अमृत-कृत्- (then) it is the cause of liberation 

उप��ध े
(but) prevents 

भि�योग:-त ु
the path of devotion, indeed 

सि�म ्
(whereas) attachment 

महत-्अनुगम-ल"या भि�:- devotion which arises from following holy men 

एव-अ# सा$या alone should be sought here 

किपल-तन:ु-इित �वं 
Thou incarnate as Kapil, thus 



दवे&�यै �यगादी: instructed Devahooti 

In this world when the intellect gets attached to the sense objects, which are the product of 

the three Gunas, it becomes the cause of bondage. Otherwise, it leads to liberation. The 

path of devotion indeed prevents attachment. Devotion which arises from following holy 

men alone should be saught after. Thou incarnate as Kapila thus instructed Devahooti. 

0कृितमहदह1कारा2 मा#ा2 भूता- 
�यिप 4दिप दशा6ी पू�ष: प78वश: । 
इित िव9दतिवभागो मु:यतेऽसौ 0कृ�या 
किपलतनु�रित �वं दवे&�यै �यगादी: ॥२॥ 

0कृित-महत-्अह1कारा:-च 
Prakriti, Mahat, Ahankaar and 

मा#ा:-च 
the five Tanmaatraas 

भूतािन-अिप 
and also the five elements 

4त-्अिप 
and the mind 

दश-आ6ी the ten Indriyaas 

पू�ष: प78वश 
the Purusha as the twenty fifth 

इित िव9दत-िवभाग: knowing these divisions 

मु:यत-ेअसौ 0कृ�या he is released from Prakriti 

किपल-तन:ु-इित �वं 
incarnate as Kapil, Thou 

दवे&�यै �यगादी: instructed Devahooti 



Prakriti, (Primordial Nature), Mahat-tatva (the great Spirit),Ahankaara (I sense), the five 

Tanmaatraas (sound, smell, touch, form, taste), the five Bhootaas (subtle elements- 

space,air,fire, water, earth), Antahkarana (mind and its various modes), the ten Indriyaas 

(Organs, five of knowledge-hearing, seeing, touch, taste smell, and five of action-

speech,hands,legs,anus,genitals), and Purush (Atman), these are the twentyfive 

categories. When the Purusha realizes the distinctiveness of these categories, he is 

liberated from the bondage of Pakriti.Thus Thou incarnate as Kapila, instructed Devahooti. 

0कृितगतगुणौघैनाABयत ेपू�षोऽयं 

य9द त ुसजित त�यां तत ्गुणा�त ंभजेरन ्। 
मदनुभजनतDवालोचन:ै साऽEयपयेात ्

किपलतनु�रित �वं दवे&�यै �यगादी: ॥३॥ 

0कृित-गत-गुण-औघ:ै- by the many attributes of Prakriti 

न-आBयत ेपू�ष:-अयं 
this Purusha is not tainted 

य9द त ुसजित त�यां but if he becomes attached to Prakriti 

तत ्गुणा:-त ंभजेरन ्
the attributes of Prakriti attach themselves to him 

मत-्अनुभजन- by constant worship to me 

तत-्त-ुआलोचन:ै and by enquiring into My real nature 

सा-अिप-अपेयात ्
that Prakriti also will leave (her hold) 

किपलतन:ु-इित �वं 
a human descent as Kapil Thou 

दवे&�यै �यगादी: instructed Devahooti 

The Purusha, by itself, is free from the attributes of Prakriti, but if he identifies himself with 



Pakriti, then the attributes of Prakriti attach themselves to him. Prakriti will leave its hold 

on Purusha if he constantly worships Me and enquires into My real nature. Thou incarnate 

as Kapila thus instructed Devahooti. 

िवमलमित�पा�ैरासनाHमैAद1गं 

ग�डसमिधJढं 9दLभषूायुधा1कम ्। 
�िचतुिलततमाल ंशीलयेतानुवेल ं

किपलतनु�रित �वं दवे&�यै �यगादी: ॥४॥ 

िवमल-मित:- one who has purified his mind 

उपा�:ै-आसन-आH:ै- by control of the senses by meditative postures 

मत-्अ1गम ्ग�ड-समिधJढम ्
should, (meditate on) My form mounted on Garuda 

9दL-भूषा-आयुध-अ1कम ्
adorned with divine ornaments and divine weapons 

�िच-तुिलत-तमालम ्
resembling a Tamaala tree in lustre 

शीलयेत-अनुवेल ं
should meditate on constantly 

किपल-तन:ु इित �वं 
a human descent as Kapila, Thou 

दवे&�यै �यगादी: instructed Devahooti 

Having purified the mind by control of the senses and by meditative postures, one should 

constantly meditate on My form, adorned with divine ornaments and weapons, seated on 

Garuda and blue and lustruous like the Tamaala tree. Thus ,Thou instructed Devahooti 

incarnate as Kapila. 

 

 



 

मम गुणगणलीलाकणAन:ै कNतAनाHै- 
मAिय सुरस�रदोघ0Oयिच�ानुवृि�: । 
भवित परमभि�: सा िह मृ�योPवजे#ी 
किपलतनु�रित �वं दवे&�यै �यगादी: ॥५॥ 

मम-गुण-गण-लीला-आकणAनै: by listening to My many excellences and sportive activities 

कNतAन-आHै: (and) by chanting My name etc. 

मिय 
in Me, 

सुर-स�रत-्ओघ-0Oय-िच�-अनुवृि�: in which the mind flows in a continuous stream like that of Ganga 

भवित परम-भि�: is born that supreme devotion 

सा िह 
that (devotion) alone 

मृ�यो:-िवजे#ी is the conqueror of the cycle of birth and death 

किपल-तन:ु-इित �वं 
a human descent as Kapil Thou 

दवे&�यै �यगादी: instructed Devahooti 

By regularly listening to My excellences and My sportive deeds and by chanting My name, 

the supreme devotion is born. This devotion in which the mind flows in an uninterrupted 

stream towards Me, like the Ganga flows towards the sea, alone can conquer the cycle of 

birth and death. Thus, Thou incarnate as Kapil, instructed Devahooti. 

 

 



 

अहह बSल8हसासि7ताथU: कुटुWबं 

0ित9दनमनुपु�णन ्Xीिजतो बाललाली । 
िवशित िह गृहस�ो यातनां मYयभ�: 

किपलतनु�रित�वं दवे&�यै �यगादी: ॥६॥ 

अहह 
Alas! 

बSल-8हसा-सि7त-अथU: with wealth earned by many cruel and unfair means 

कुटुWबं 
ones family 

0ित9दनम-्अनुपु�णन ्
everyday feeding 

Xीिजत: controled over by wife 

बाललाली fondly loving the children 

िवशित िह 
attains indeed 

गृहस�: intensely attached to his house 

यातनां sufferings (of hell) 

मिय-अभ�: one who is not devoted to Me 

किपल-्तन:ु-इित �वं 
a human descent as Kapil, Thou 

दवे&�यै �यगादी: instructed Devahooti 

Alas! Men acquire wealth by unfair and cruel means for the support of their own families 



and are in subservience to women's charms and love of children. Being devoid of devotion 

to Me, intensely attached to the worldly possessions, they are led to the sufferings of hell. 

Thus, Thou instructed Devahooti, as Kapil incarnate. 

युवितजठरिख]ो जातबोधोऽEयका^ड े

0सवगिलतबोध: पीडयो_ल1`य बा_यम ्। 
पुनरिप बत मaु�येव ता�^यकाल े

किपलतनु�रित �वं दवे&�यै �यगादी: ॥७॥ 

युवित-जठर-िख]: suffering in the womb of a young woman (mother) 

जात-बोध:-अिप-अका^ड े
even though suddenly getting the knowledge of Reality 

0सव-गिलत-बोध: losing that knowledge immediately on birth 

पीडया-उ_ल1`य बा_यं 
spending chilhood afflicted with ailments 

पुन:-अिप बत मaुित-एव 
again is infatuated alas! 

ता�^य-काल े
during youth 

किपल-तन:ु-इित �वं 
a human descent as Kapil, Thou 

दवे&�यै �यगादी: instructed Devahooti 

Repeatedly entering the womb for rebirth, the Jiva though retains the memory of the 

Supreme Reality, he loses it during the travails of birth. After going through various 

sufferings of childhood, he enters the stage of youth, when he once again is overcome by 

the infatuation of sense life. Thus, Thou incarnate as Kapil, instructed Devahooti. 

 

 



 

िपतृसुरगणयाजी धाPमको यो गृह�थ: 

स च िनपतित काल ेदि6णा$वोपगामी । 
मिय िनिहतमकाम ंकमA तूदcपथाथd 
किप_तनु�रित �वं दवे&�यै �यगादी: ॥८॥ 

िपत-ृसुर-गण-याजी one who performs sacrifices to ancestors and gods 

धाPमक: य: गृह�थ: a householder who performs righteous deeds 

स च िनपतित काल े
and he comes back (to this earth) in due course 

दि6ण-अ$व-उपगामी going (led by) the Southern path 

मिय िनिहतम-् dedicated to Me 

अकाम ंकमA त-ु (doing) desireless actions, however 

उदक्-पथाथd is led by the Northern path 

किपल-्तन:ु-इित �वं 
a human descent as Kapila, Thou ,thus 

दवे&�यै �यगादी: instructed Devahooti 

A virtuous householder who makes sacrificial offerings to forefathers (Pitris) and gods 

(Devas), goes by the Southern path after death, and is born again when he has enjoyed 

the fruits of his meritorious deeds.Those who live by performing desireless actions as 

offerings to Me, go by the Northern path, after death. Thus Thou instructed Devahooti, 

incarnate as Kapila. 

 



 

इित सुिव9दतवेHां दवे ह ेदवे&8त 

कृतनुितमनगृुa �वं गतो योिगस1घ:ै । 
िवमलमितरथाऽसौ भि�योगेन मु�ा 
�वमिप जनिहताथd वतAसे 0ागुदी:याम ्॥९॥ 

इित सुिव9दत-वेHां thus who had known well what is to be known 

दवे ह े
O Lord! 

दवे&8त कृतनुितम-् to Devahooti who was praising Thee 

अनुगृa �वं गत: having blessed, Thou departed 

योिग-स1घ:ै along with a group of Yogis 

िवमल-मित:-अथ-असौ she (Devahooti) who had become pure in mind 

भि�-योगेन मु�ा was liberated by the path of devotion 

�वम-्अिप जन-िहत-अथAम ्
Thou also for the good of the people 

वतAसे 
do stay 

0ाक्-उदी:याम ्
in the North East 

O Lord! Having thus known all that was to be known, Thou blessed Devahooti, who was 

singing Thy praise. She had attained the purity of mind and was liberated by following the 

path of devotion. Thou also left with a group of ascetics and Thou do stay even now, in the 

North East for the good of the people. 

 



परम 9कम ुब&c�या �व�पदाWभोजभ8� 

सकलभयिवने#g सवAकामोपने#ीम ्। 
वदिस खल ुदढंृ �वं तिhधूयामयान ्म े

गु�पवनपुरेश �वYयुपाध��व भि�म ्॥१०॥ 

परम 
O Supreme Lord! 

9कम ुब&c�या what more to say 

�वत-्पद-्अWभोज-भ8� 
devotion to Thy lotus feet 

सकल-भय-िवने#ीम ्
removes all fears 

सवA-काम-उपने#ीम ्
and fulfills all desires 

वदिस खल ुदढंृ �वं 
Thou (Thyself) do firmly declare indeed 

तत-्िवधूय-आमयान ्म े
therefore eradicating my ailments 

गु�पवनपुरेश 
O Lord of Guruvaayur! 

�विय-उपाध��व भि�म ्
endow me with devotion to Thee 

O Supreme Lord! What more do I say? Thou have firmly declared that devotion to Thy lotus 

feet removes all fears and fulfills all desires. O Lord of Guruvaayur! Therefore, eradicating 

all my ailments, endow me with devotion to Thee. 

 

 


